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RESUMO 

 
Este estudo tem como objetivo apresentar uma análise da tradução da obra em quadrinhos 

Scott Pilgrim contra o Mundo, do cartunista canadense Bryan Lee O'Malley, para o Português 

brasileiro, com enfoque nos desafios de se traduzir histórias em quadrinhos (HQs) e na 

compreensão das modalidades adequadas desse tipo de tradução, destacando principalmente 

as escolhas do tradutor no processo de adaptação de expressões e gírias presentes nesta obra e 

os caminhos que ele percorreu para chegar nos resultados. 

Palavras-chave: Histórias em Quadrinhos. Tradução de Histórias em Quadrinhos. 

Adaptação. Scott Pilgrim. 

 

 

 

ABSTRACT 

 

This study aims to present an analysis of the translation of the comic book Scott Pilgrim vs. 

the World, by Canadian cartoonist Bryan Lee O'Malley, into Brazilian Portuguese. It focuses 

on the challenges of translating comics and on understanding the appropriate modalities for 

this type of translation, mainly highlighting the translator's choices in the process of adapting 

expressions and slang present in this work and the paths taken to reach the results. 

Keywords: Comics. Translation of Comics. Adaptation. Scott Pilgrim. 
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